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Excma. Sra. Rectora Magnifica, Secretaria General y equipo rectoral.
Estimadas autoridades.

Querido Decano y querida Directora de la Facultad y Departamento
de Traduccién e Interpretacion.

Queridos Coordinadores del Mdster Universitario de Interpretacién
de Conferencias.

Estimadas y estimados colegas.

Sras. y Sres.

Estimado Profesor Cuadrado Roura, querido Profesor Daniel Gile,

En primer lugar, quisiera mostrar mi agradecimiento a
nuestra Rectora, al equipo rectoral, al Consejo de Gobierno y al
Claustro, por apoyar la propuesta de la Facultad de Traduccién e
Interpretacién. También, cémo no, mi agradecimiento a la Facul-
tad de Psicologia y a la Facultad de Biblioteconomia y Documen-
tacién por su generoso compromiso con nuestra solicitud. Todos
han contribuido a convertir el dia de hoy en un dia especial, en el
que participamos en el merecido reconocimiento de los méritos

académicos del Profesor Gile.
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Me siento honrada y agradecida por la oportunidad que se
me ha brindado de pronunciar esta laudatio de Daniel Gile, al-
guien por quien siento una gran admiracidn, tanto en lo inte-
lectual como en lo humano. Es un placer y un honor que valoro
profundamente y que me convierte, de alguna forma, en porta-
voz de mis compaieras y compaieros de Traduccién e Interpreta-
cién. Soy consciente de la enorme responsabilidad que conlleva,
puesto que de mi depende que hoy Vdes. comprendan lo extraor-
dinario de la trayectoria profesional y personal que le ha hecho

merecedor de esta distincién.

En este solemne acto no solo celebramos la investidura del
primer Doctor honoris causa para nuestra disciplina, la Traduc-
cién y la Interpretacién, sino que, ademds, se materializa en la
persona del profesor Gile, catedritico emérito del ISIT (Ecole
Supérieure d’Interpretes et de Traducteurs) de la Universidad Pa-
ris 3, de la Sorbona. Aunados estos dos hechos, sin duda, nuestra

satisfaccién no podria ser mayor.

Celebrar la primera investidura de un Doctor honoris causa
en Traduccién e Interpretacién viene a certificar, de alguna manera,
nuestra mayorfa de edad también en el seno de la Universidad de
Granada. Como toda acreditacidn, se produce a posteriori y viene
a refrendar el lugar que los estudios de Traduccién e Interpretacién

ocupan en el conjunto de disciplinas que acoge nuestra universidad.

En cuanto al segundo de los hechos, que es el realmente rele-

vante -la investidura materializada en el profesor Gile-, se puede
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constatar que hay reconocimientos que engalanan mds al que los

otorga que al que los recibe. Sin duda alguna, este es el caso.

La figura de Daniel Gile ha sido clave para el desarrollo de
los estudios de Interpretacién a nivel mundial. Ha forjado y sigue
forjando nuestra la disciplina. Hay que entender que la interpre-
tacién consecutiva nacié en el dmbito de lo que se conoce como
interpretacién de conferencias durante el periodo de entreguerras
del siglo pasado. La interpretacién simultdnea, por su parte, apa-
rece por primera vez -al menos un acercamiento de lo que hoy co-
nocemos como tal- a mediados del siglo XX, finalizada la Segun-
da Guerra Mundial, para cubrir la necesidad que surgié durante
la preparacién de los procesos de Niirenberg. En consecuencia,
la investigacién en Interpretacién es relativamente reciente y casi
podriamos decir que comienza su andadura mds sélida a partir de
la década de los 80, cuando ya estaban establecidos los primeros
centros de formacién de intérpretes de conferencias. Dicha in-
vestigacién fue, como cabe prever, muy titubeante al principio
y metodolégicamente débil. Su punto de partida y llegada era
exclusivamente la profesién de intérprete o campos del saber dis-
tintos al de la Interpretacién. Hizo falta una personalidad como
la del Profesor Gile para que el cauce por el que discurriera el and-
lisis y estudio de la Interpretacién fuese el de una investigacién
que adoptara el método cientifico y no siguiera meramente des-

cribiendo fenémenos mds o menos relevantes para su ejercicio.

Soy plenamente consciente de que lo que estoy diciendo

puede causar cierta extraieza en aquellos que nos escuchen desde
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disciplinas asentadas, nacidas ya, en muchos casos, con su propio
estatus cientifico y desde presupuestos, por tanto, muy diferentes
al de la Interpretacién. Pero, precisamente por ser la Interpre-
tacién una disciplina joven, es necesario explicitarlo. Solo asi se
puede vislumbrar siquiera un atisbo del mérito del que es acree-
dor nuestro doctorando. Pues, al margen de sus importantisimas
y numerosisimas publicaciones y aportaciones sobre las temdticas
especificas que ocupan y preocupan a la Interpretacion, debe ser
reconocido como el artifice de nuestra disciplina, tal y como la

conocemos hoy y como se conocerd en un futuro.

Sin duda, la mente matemadtica de Gile (es matemdtico, amén
de intérprete y sociélogo), determiné esta trayectoria. Posible-
mente, también influyeron sus estudios en japonés, sus comien-
zos como docente en el INALCO (Ecole des langues orientales
de la Universidad Paris 3) o su primera tesis doctoral sobre la
Traduccién y la Interpretacién en la combinacién lingiiistica ja-
ponés-francés. Pues bien, estamos convencidas de que su sélida
y enriquecedora formacién fue clave para dotar de una perspec-
tiva cientifica y empirica a nuestra especialidad. O, dicho de otra
manera, por conocer bien los niimeros entendié bien la forma de

conciliarlos con las Letras.

Asimismo, el hecho de que también fuese intérprete de con-
ferencias en ejercicio posibilité que sus aportaciones tuviesen
aceptacién entre los docentes, normalmente intérpretes en activo,
y entre el resto de intérpretes profesionales; algo esencial para el

desarrollo adecuado de la investigacién en Interpretacién. Una
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investigacién que, por lo demds, se mantuvo vinculada a la reali-
dad que estudia y que no se encerré en una torre de marfil ajena
a las necesidades reales. Una investigacién que, por consiguiente,
contribuye también a una mayor calidad en el ejercicio profesio-

nal a partir, eso si, de fundamentos cientificos sdlidos.

La creacién, en 1990, del entonces IRTIN, ahora CIRIN
(Conference Interpreting Research Information Network), fue
uno de los mayores hitos para nuestra disciplina y certifica todo
lo que se ha dicho sobre el doctorando. Fundar hace treinta anos,
en una época en la que Internet todavia no se habia globalizado,
un instrumento de difusién mundial de la investigacién que se
iba realizando lentamente en Interpretacién supuso un punto de
inflexién para nuestra especialidad. Tendié puentes y permitié la
difusién de lo que otros, paso a paso, iban investigando en cual-
quier rincén del mundo, logrando, con ello, cumplir, ya desde
el principio, una de las maximas esenciales de la ciencia que, sin
embargo, no siempre se ve cumplida: construir a partir de lo que
otros van construyendo. Algo que tendria, a la postre, otra ven-
taja: la de los esfuerzos no duplicados, que podian ser destinados

precisamente a ampliar nuestro abanico investigador.

Es dificil resaltar méritos de quien tantos atesora, pero hay
uno que, para mi, es el més valioso y el que muy pocas personas
tienen el honor de haber conseguido en cualquier campo de co-
nocimiento. Daniel Gile ha sido determinante en la creacidn, el
desarrollo y el asentamiento del cardcter cientifico de toda una

disciplina. No solo por haber sido pionero y artifice mismo de su
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establecimiento como tal, sino también por haber tenido la ge-
nerosidad de haberla impulsado pricticamente en todos los rin-
cones del mundo. Y es que Gile comenzé muy pronto a destacar
con sus aportaciones siempre rompedoras, y a ser valorado por los
mejores y mds reconocidos centros de formacion de intérpretes de
conferencia, asociaciones, colectivos, etc. Pese a que bien podria
haberse dedicado simplemente a recibir esos reconocimientos tan
merecidos que le llegaron casi desde el inicio, no fue asi. Dando,
una vez mds, muestra de su grandeza académica y personal, se
dedicé a viajar a los lugares en los que la interpretacién daba sus
primeros pasos, donde los medios y las posibilidades de integra-
cién en la dindmica que se habia establecido eran menores que en
esos grandes centros de donde procedia y donde lo reconocian,
e hizo posible que los centros de la periferia no se quedaran des-
colgados. Paises de los cinco continentes deben agradecer a Da-
niel Gile su apoyo constante. No es de extrafar, por tanto, que ya
haya recibido diferentes homenajes y premios de gran prestigio
en todo el mundo.

Nuestra Facultad es uno de esos sitios que tiene mucho que
agradecer a Daniel Gile lo que es hoy. Si, porque también en
Europa habia muchas diferencias entre centros. Granada tiene
que reconocerle su apoyo constante, incluso su defensa publica
en algiin momento. Este apoyo ha ido adoptando distintas fér-
mulas desde que, en 1995, participara como ponente principal
en un curso sobre teorfa de la interpretacién. Desde entonces,
ha impartido seminarios cientificos, ha participado en cursos de

doctorado y en congresos organizados por nuestra universidad,
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ha formado parte de tribunales de tesis doctorales, y, sobre todo,
ha acompanado y apoyado a los doctorandos, antes, durante y
después del desarrollo de sus trabajos. De forma que me atrevo
a decir que su figura ha sido el referente de todas las generacio-
nes de investigadores de Granada. Desde los ‘mayores’ hasta los

mads jévenes.

Lineas, grupos y proyectos de investigacién de la Universi-
dad de Granada se basan y se desarrollan a partir de sus trabajos:
los tedricos y los empiricos, los experimentales y los observacio-
nales. Podria citar muchos nombres de grupos con los que ha
colaborado y a muchas companeras y companeros, incluso de
Psicologfa. Pero no lo voy a hacer porque han sido demasiados
y no quisiera olvidarme de nadie de esa larga lista. Ademds, ya
casi no tendria tiempo para seguir desgranando minimamente los
méritos por los que el Profesor Gile merece con creces ser nuestro
primer Doctor honoris causa. Por ello, solo voy a mencionar a
mi compafera Presentacién Padilla, pionera de la Interpretacién
en la UGR e impulsora de ese primer curso memorable sobre
teorfa de la interpretacién en 1995. Desde aquel afio, cuando el
profesor Gile nos abrié a muchos de nosotros vias hasta entonces
insospechadas, ha seguido franqueando caminos para nuestros
grupos y proyectos de investigacién vy, sobre todo, para nuestros
jovenes investigadores, asi como prestando su apoyo a la revista
de nuestra Facultad, Sendebar. Una generosidad que ha vuelto a
poner de manifiesto en esta visita, ya que ayer mismo pudimos
disfrutar de la conferencia inaugural que impartié en nuestro

Miaster Universitario de Interpretacién de Conferencias.
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Este acompafamiento personal a tantos centros, se ve com-
pletado por ese otro acompanamiento magistral a través de sus
innumerables textos, siempre de grandisimo interés para aquellos
que se iniciaban, no solo, en la investigacion: Regards sur la recher-
che en interprétation de conférence en 1995; Conference Interpreting:
Current Trends in Research en 1997; Wege der Ubersetzungs— und
Dolmetschforschung en 1999; Getting started in Interpreting Re-
search en 2001; Claims, Changes and Chalelenges in Translation
Studies en 2004 o Why Translation Studies Matters en 2010. Son
una pequefia muestra de las obras publicadas en autoria o coedi-
cién con herramientas que ha puesto a disposicién de los inves-
tigadores y que han supuesto un gran soporte y motivacién para

todos nosotros.

Sus aportaciones escritas son simplemente ingentes y admi-
rables, no solo por niimero (ademds de los libros de los que es
autor y de las obras colectivas que ha co-editado, el nimero de
articulos en revistas supera los 250 y sigue aumentando), sino
por su capacidad de acercarse, ademds de a las cuestiones meto-
dolégicas de la investigacién, a las cuestiones y problemas mis
importantes de la Interpretacién. Daniel Gile es rompedor, ya lo
hemos dicho. Ademds, y esto también debe ser subrayado, hay
algo en sus publicaciones que traspasa su valia como cientifico y
es su talento como comunicador. Expresa de manera sencilla los
conceptos mds complejos y consigue que el lector tenga la sensa-
cién de encontrarse en un didlogo con el autor. No en vano, es el
investigador mds leido y citado en Interpretacidn, lo que se refleja

en los mds variados indices al uso, que son impresionantes. Sus
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obras han sido traducidas a distintas lenguas y reeditadas en no
pocas ocasiones, lo que aporta un indicador mds. Sin embargo,
no voy a continuar con el desglose de estos indicadores porque,
de alguna forma, serfa minimizar al que yo llamaria el factor tri-
ple H, parafraseando ese indicador bibliométrico que tan célebre
se ha hecho entre nosotros. Ese factor triple H, que es el que hace
que estos indicadores se llenen del contenido mds importante y le
hayan dado vida y forma, como hemos insistido al principio de

esta presentacion.
Sivoy a resaltar, como he prometido, algunas de sus aportaciones:

En 1983, nace de su mano un modelo que atn hoy sigue
plenamente vigente en la Interpretacién. Es el Modelo de Esfuer-
zos para la interpretacién simultdnea, posteriormente ampliado
a la interpretacién consecutiva. Este modelo aborda la gestién de
la carga cognitiva por parte del intérprete en el complejo proce-
so de la interpretacién. Supone una herramienta valiosisima para
investigadores, docentes e intérpretes que permite entender, entre
otros, en qué lugar y momento de este proceso de la interpretacién
pueden situarse determinados fallos y, sobre todo, por qué se han
producido. Abre, asi, la puerta a un andlisis fundamentado que po-
sibilita abordar la formacién y el desempeno consciente de la inter-
pretacién como actividad multifactorial para poder contribuir a su
perfeccionamiento. En 1988 desarrolla el siguiente modelo bésico
para la Interpretacién: el Modelo Gravitacional o de disponibilidad
léxica. A través de este modelo se explica el mayor o menor acceso

al léxico por parte del intérprete durante el proceso de interpreta-
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cién, incluso explica cientificamente variables determinantes para

la siempre controvertida interpretacién inversa.

En 1995, aparece la primera edicién de su obra Concepts and
Models for Interpreter and Translator Training. Esta obra, tradu-
cida a numerosas lenguas, cuenta con una reedicién revisada
en su versién inglesa de 2009, y es un manual de referencia
en nuestro campo. Explica también, junto al punto anterior y
otros que lamentablemente debemos pasar por alto, el hecho
de que Daniel Gile, al que, a veces, nos lo apropiamos desde
la Interpretacién, sea el doctorando de toda la Facultad de Tra-
duccién e Interpretacién, y que haya concitado la unanimidad
y el entusiasmo de todos. Y es que también la Traductologfa,
y no solo los estudios de Interpretacién, le deben su actual de-
sarrollo. En este dmbito se integra la obra La traduction. La
comprendre, l'aprendre, publicada en 2005, también traducida a
diversas lenguas, y otras muchas que ha dedicado a la Traduc-
cién. Asimismo, ya en 1993, fue designado para la Cétedra de
Traductologia de CETRA (Centre for Translation Studies) de la
Universidad Catdlica de Lovaina y, a través de la cual, ha podi-
do contribuir en la formacién de tantos investigadores, también

de nuestra universidad.

Su implicacién, en general, con los Estudios de Traduccién e
Interpretacién y con la Traductologfa, nuestro paraguas comun,
se muestra también en el hecho de haber sido co-fundador en
1992 de la EST (European Society for Translation Studies) y ha-
ber ocupado su presidencia desde 2004 a 2010. Una institucién
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con la sigue comprometido, precisamente en el dmbito de pro-
mocién de investigadores noveles. En esa misma linea, cabe des-
tacar su labor en las mds prestigiosas editoriales y revistas cientifi-
cas internacionales de nuestra especialidad, de las que es co-editor

o miembro de comités editoriales.

Las grandes personalidades, y Daniel Gile evidentemente lo
es, son aquellas que son capaces de modificar el curso de la historia;
en el caso que nos ocupa, de la ciencia. El profesor Gile no solo
reune los indicadores o factores formales, tan importantes en nues-
tra época, sino también los otros factores. Los factores triple H:
humanidad, humildad y humor. El de la humanidad, porque de
ahi se desprende su generosidad, la que provoca en otros también
la necesidad de cambio, haciendo de este algo compartido y real.
El de la humildad, porque es consciente de que el camino es el ob-
jetivo y asi lo traslada a otros, aligerando su carga e infundiéndoles
dnimo para avanzar. Y el dltimo, que no hay que desdenar ni mu-
cho menos, el del humor, porque sabe que, incluso la investigacién
necesita un abordaje que haga de su camino, en muchas ocasiones
arduo y complicado, un trayecto que se puede y debe recorrer con
una sonrisa de aliento, incluso disfrutdindolo. Porque el humor, en

ningin caso, estd refiido con el rigor. Al contrario.
Quisiera terminar con una frase de Goethe:
‘No basta saber, se debe también aplicar. No es suficiente querer,

se debe también hacer’. Daniel Gile sabe y aplica, quiere y hace. Y

logra que lo dificil sea percibido como fécil, como la senda que él
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comenzé a recorrer hace ya algunos afios para implantar y asentar

una disciplina como la Interpretacién.

El grado de Doctor Honoris Causa es el grado académico
mids prestigioso que puede otorgar la Universidad. Es un grado
reservado a personalidades excelentes y sobresalientes de la cien-

cia. Y, a la vista estd, Daniel Gile lo es.

Muchas gracias.
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190811 Granada speech

Excma. Sra. Rectora Magnifica, Secretaria General y equipo rectoral.
Estimadas autoridades.

Querido Decano y querida Directora de la Facultad y Departamento
de Traduccién e Interpretacion.

Queridos Coordinadores del Mdster Universitario de Interpreta-
cién de Conferencias.

Estimadas y estimados colegas.

Sras. y Sres.

Estimado Profesor Cuadrado Roura, querida Profesora An-
gela Collados,

Soy consciente de que la mayorfa de mis predecesores pro-
nunciaron su discurso en espanol, incluso quienes no eran ha-
blantes nativos, y admiro su maestria. Lamentablemente, mi
dominio de la lengua de Cervantes no alcanza el nivel exigible
para una ocasién como esta y, humildemente, me disculpo por
ello. Hubiese preferido hablar en francés, mi lengua materna y

la lengua de Moliére, pero, en aras de una mejor comunica-
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cién, he decidido optar por la lengua franca mds extendida en
la actualidad, un inglés un tanto empobrecido. Les ruego que

perdonen también este pecado.

Allow me not to waste your time speaking about my per-
sonal feelings and gratefulness to the colleagues and author-
ities to whom I owe this honor. What is far more important
than a single person’s gratification is the recognition that the
University of Granada is granting to the Translation and In-
terpreting Studies discipline, #raductologia, through this hon-

orary doctorate.

Distinguished colleagues, ladies and gentlemen, I am well
aware that it would be superfluous to remind you how pervasive
translation has become in virtually all aspects of our daily life,
be they cultural, political, economic, technical, religious, edu-
cational, and the list could go on and on. I am also convinced
that many of you have encountered cases where a translation or
interpreting service you witnessed or were provided with was not
quite satisfactory, but I wonder how many of us are aware of the
nature of many of the types of obstacles translators and inter-
preters have to overcome in order to produce satisfactory trans-
lations. For instance, are all of us aware that translators often
need to understand linguistically flawed and therefore unclear
texts produced by non-natives before they can reformulate them
into clear and convincing texts in the target language, or that
interpreting involves attention management under extreme cog-

nitive constraints? Are all of us aware of the heavy consequences
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that sub-optimal translation and interpreting can have on the
life of millions of people who need to rely on them when they
find themselves in medical, legal, financial, administrative, ed-
ucational or social difficulties? These words may conjure up the
image of migrants and ethnic minorities, but actually, I am also
thinking of deaf nationals in any country in their daily life, and
of travelers like myself or yourselves occasionally. Each and every
one of us can find him/herself in a difhicult situation in a foreign
country in which the only satisfactory way out strongly depends
on translation or interpreting, and no satisfactory translation or

interpreting service is available.

Multilingualism, the use of a lingua franca, good codes of
professional practice and good training for translators and in-
terpreters, and even automatic translation software, which has
made remarkable advances over the past decades, provide par-

tial relief, but partial only — and not enough.

Under the circumstances, does it not make sense to enlist
the contribution of whatever has the potential of helping to
improve the situation? And in particular, the potential contri-
bution of another tool that the human mind has been crafting
over centuries, namely scientific research? By exploring transla-
tion and interpreting scientifically, could we not hope to gain
some insights which could become instrumental in helping us

overcome some of the barriers we are facing?

When considering scientific research into translation and
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interpreting, to many, the discipline that comes to mind spon-
taneously is linguistics. After all, translation and interpreting are
about verbal messages used to communicate. Could we not study
linguistic structures and mechanisms in various languages, take
advantage of advances in linguistics, use its concepts, theories
and methods and gain all the knowledge we need to explore and
understand translation and interpreting (T'&I) so as to be able to

improve the quality of T&I services and their outcome?

Before going further, please allow me to open a parenthe-
sis. You may have noted that so far, I have referred to applied
research only. Like most researchers, I suppose, I feel a strong
urge to explore and understand even when no applications are
at stake, and do value basic research — very much so. Actually,
there is much basic research into translation and interpreting,
and beyond research and perhaps above research, there is a con-
siderable volume of philosophical thinking about Translation in a
wide sense. But in this short address, I will go into neither, simply
because I should like to reach out to people not acquainted with
our discipline who wonder what it is all about. For this reason, I
will endeavor to make a case for the discipline by highlighting its
value for society, and will therefore focus on applied research. If
this leads to further interest in and exploration of basic research

into translation and interpreting, so much the better.
The first attempts to investigate translation scientifically,

starting in the 1950s, were indeed made by linguists, some of
them reputed linguists such as Georges Mounin, John Catford
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and Roman Jakobson. But it soon became clear that some ques-
tions and challenges could not be addressed by linguistics or
by linguistics alone. For instance, in Bible translation, parables
that originated in the physical and cultural environment of the
Middle East were not necessarily the best to get Christian mes-
sages across in different regions of the world. Bread and salt
did not have the same significance in the Arctic or in tropical
Africa as in the Middle East, and interpersonal and intra-family
relations were not necessarily the same, so that various parables
used in the original texts of the Bible could not be understood
by all if translated literally. Linguistic equivalence across lan-
guages was not a solution. It is no coincidence that Eugene
Nida, who was a linguist by training, thought of a solution to
this challenge in the form of a new concept, a new type of so-
called ‘equivalence’ between the text to be translated and its
translated version, namely ‘dynamic equivalence’ — as opposed
to formal linguistic equivalence. To get the message of a text
across, what was sought was not the closest linguistic equivalent
to a source text wording in the target language, but a wording
that would have an effect on recipients of the translation similar
to the effect the original text was supposed to have on its initial
recipients. The idea was not new, but this was probably the first
time it was conceptualized and worded in a scientific frame-
work. The concept of dynamic equivalence had very little to
do with linguistics, and relied on reformulation choices by the
translator that could involve different metaphors, depending on
physical and cultural environments of the intended recipients

of the message.

—25-

honoris Discurso D.Daniel Gile.indd 25 @ 30/049 13:50



The construct of dynamic equivalence can be taken as the
symbolic turning point which announced the future shift of the
foci of scientific work on translation from linguistic structures

and interactions to human decision-making.

What are the factors that determine what decisions transla-
tors will make when translating? Such decisions depend on the
language skills they have, on analytical skills that allow them to
understand what the author of the original text actually meant
and intended to say through his or her text, but also on their
knowledge, both general and specific or technical. In the case
of interpreting, where time pressure is particularly heavy, their
decisions, in this case tactics, largely depend on cognitive skills,
that is, their ability to perform complex attention management
tasks under heavy time constraints with several tasks compet-
ing for their attention. In the case of community interpreting
and of signed language interpreting, they also depend on their
interpersonal skills, since, as will be explained later, they need
to manage human interactions besides understanding speeches
and reformulating them in another language. And of course,
the translators’ and interpreters’ decisions also depend on the
‘philosophical’ view they have regarding their role and the as-
sociated margin of freedom if any. Last but perhaps not least,
research has shown that the translators” and interpreters” affec-
tive reactions to the texts or encounters which they mediate can

have a subtle influence on their behavior.

This means that in the investigation of the translator’s and
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interpreter’s behavior, psycholinguistics, cognitive psychology,
sociology to cite just a couple of disciplines, become relevant.
And indeed, many advances have been achieved in research into

translation and interpreting thanks to input from them.

If so, should such research be done within the framework of
a dedicated discipline devoted to translation and interpreting?
What about an alternative, namely projects led and conducted
by researchers from one or several of these relevant disciplines
working together, depending on the research questions? This
could work in some cases, for instance in investigations into
the history of translation, in some sociological investigations
and in some linguistic investigations. But for many other inves-
tigations, in particular research about the translation process,
what actually happens in the translator or interpreter’s mind
when he or she translates, research about translation quality as
it is perceived, and research about the training of translators,
which are very much in the center of the translators’ and in-
terpreters’ concerns, the experience of the past 50 years shows
that such a solution is not the best. It turns out that research
design and inferences on the data collected done by non-trans-
lators are frequently flawed because of incorrect assumptions
and often because they are not sufficiently aware of the trans-
lators’ strategic and tactical decisions as determinants of trans-
lation phenomena. Successful investigation of translation and
interpreting requires some knowledge that only practitioners
can provide. This is particularly salient in research on signed

language interpreting and spoken language community inter-
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preting, where interpreters have been shown to regularly deal
with social interactions as much as with the linguistic aspects of
verbal utterances. Moreover, the very research questions being
investigated by researchers from cognate disciplines are often of
little relevance to translation per se. What kind of bilingualism
does one find in translators and interpreters, and how do their
brains evolve with the practice of translation over time are cer-
tainly questions worthy of interest, but for translators and in-
terpreters, there are more urgent and important concerns. They
are also interested in bilingualism, but in bilingualism as it is
manifest in their translation and interpreting work and is asso-
ciated with performance quality and with relatively large effects
(marked differences in performance), not in effects that may or
may not be detected in the laboratory with experimental tasks
that involve no goal-oriented, socially situated communication

of a message and no strategic or tactical decisions and action.

All these factors speak in favor of coordinated multidisci-
plinary efforts to investigate translation and interpreting with a
major participation by practitioners as researchers, who should
have the possibility of setting the agenda much if not most of
the time. Logically, one potentially good way to organize such
research is to build it around a common disciplinary entity de-

voted to T&I.
In the early 1970s, a group of comparative literature schol-
ars interested in translation set their mind to create such an

autonomous discipline. One of them, James Holmes, proposed
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to call it “Translation Studies” in a famous article initially pub-
lished in 1972, which also included a tentative map of the fu-
ture discipline. Translation Studies was intended to be an em-
pirical discipline covering all aspects of translation. This was
symbolically the beginning of a fascinating journey which is

still unfolding — rather dynamically.

At around the same time, in Paris, French conference inter-
preter Danica Seleskovitch set her mind to create a research dis-
cipline devoted to conference interpreting. Over the years, and
especially since the beginning of the 21st century, other forms
of interpreting were gradually taken on board by the follow-
ing generations of researchers. What had become Interpreting
Studies (IS) was gradually integrated into TS, and after a while,
it gained sufficient amplitude and influence for many to call for
a change of name of the federated discipline into Translation

and Interpreting Studies (TIS).

In terms of demographics and research productivity, TIS
has grown spectacularly worldwide, with thousands of research
publications every year, including dozens if not hundreds of
doctoral dissertations. If compared to established disciplines
in the human and social sciences like linguistics, psychology,
sociology or history, we are still very small, but the dynam-
ics underlying the growth seem sustainable thanks to the very
large number of academic translator and interpreter training
programs and their research requirements from the staff, and

often from students, which ensure minimum renewal every
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year. What is more, the sense of disciplinary identity among
TIS scholars is rather strong and growing, thanks in particular
to the cohesive influence of international TIS-specific doctoral
summer schools, starting with the CERA/CETRA program set
up at the KU Leuven in 1989 by José Lambert and its numer-
ous replications in various parts of the world, and of the equal-
ly federating influence of scholarly societies such as EST, the
European Society of Translation Studies which, in spite of its

name, reaches out far beyond Europe.

In terms of institutional recognition, we have been less suc-
cessful. TIS is officially considered an academic discipline per
se in a small number of countries (including Spain and China),
while most research activities and academic positions in the
field come under the umbrella of modern languages, literature,
linguistics and the like. This situation is of course associated
with many limitations. We do have a number of success stories,
such as a few TIS scholars who have institutional positions in
national academies of science, and one of us has even become
president of a large Chinese university, but overall, the road to
recognition is still long — hence the value of this particular hon-

oris causa doctorate, as I will stress again later.

As regards the quality of TIS scholarship, the baseline was
low and progress was slow during the first three decades or so.
In the 1970s and 1980s, besides some TS pioneers who had
experience in academic investigation into literature, most re-

searchers working on translation and interpreting were expe-

—30—

honoris Discurso D.Daniel Gile.indd 30 @ 30/049 13:50



rienced practitioners and trainers with strong motivation and
intellectual abilities, who had acquired considerable experien-
tial knowledge through their practice and had strong intuitions
which they wrote about. However, being a trained translator or
interpreter, even a brilliant one, was not enough to become a
qualified researcher. Neither was it enough to read books about
research methods and to read good research reports from es-
tablished disciplines. It takes hands-on training and some time
before the so-called scientific mind takes over in a sufficient
proportion of people engaged in research in a given discipline
before the usual quality control mechanisms such as peer re-
viewing can be effective. Many of the early TIS publications
suffered from their authors’ lack of training. They often formu-
lated interesting ideas and used academic language more or less
successfully, but failed to offer sufficient scientific scaffolding
for their claims in terms of empirical evidence and sound theo-
rizing, and when they started to import concepts, theories and
research designs from related disciplines in which they had not

been trained, they sometimes misunderstood or misused them.

The situation has been improving gradually. More train-
ing is given to T&I students, and a larger number of scholarly
sound studies are available to inspire beginners. One can still
read TIS research publications with significant flaws, but the
overall quality of our scholarship is definitely rising.

Over the past decades, what has TIS actually contributed?

TIS investigates primarily not language, but translation and in-
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terpreting-related environments, tactical and strategic behavior,
translation and interpreting-related linguistic specificities, with
topics such as the progressive acquisition of expertise, quality,
techniques, cognitive aspects, sociological and historical aspects,
to mention just a few research foci. Many theoretical constructs
and insights from such research have been used to improve the
training and practice of T&I. Some outcomes of TIS research
have also been directly taken on board by organizations that
provide public services through interpreters to provide training
to their agents so as to reduce miscommunication and its del-
eterious effects on the provision of healthcare, social services,
police hearings, court procedures etc. Other findings are rel-
evant to society even if they have not necessarily been picked
up yet by parties who could benefit from them. For instance,
investigations into interpreting, which I have been monitoring
more closely than research into written translation, have pro-
vided evidence that cognitive load causes numerous errors and
omissions in interpreting regardless of the interpreters’ ‘knowl-
edge’ of the relevant languages, that numbers and names are
particularly vulnerable, that in dialogue interpreting, the most
frequent form of interpreting associated with public services,
regardless of codes of conduct or professional prescriptions, in-
terpreters are not passive conduits but active participants who
most often need to perform active, interventionistic manage-
ment of turn-taking if encounters in which they mediate are to
unfold successfully, that many signed language interpreters feel
a strong commitment to their deaf clients and to the Deaf com-

munity as opposed to a neutral stance. In my view, such out-
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comes and many others offer insights which should inform us-
ers and providers of translation and interpreting services about
what they can expect from such services and how they can con-
tribute to their improvement. These insights, which are asso-
ciated with specific knowledge of and interest in T&I practice
by TIS researchers, fully justify the existence of TIS as an au-
tonomous discipline — though it is important to stress that TIS
scholars need to maintain sustained interest in developments in
cognate disciplines, and if possible they should attempt to es-

tablish cooperative projects with colleagues from within them.

In spite of its achievements over the past decades, TIS
struggles to recruit more researchers and take its growth to the
next level. Its institutional weakness and difficult field condi-
tions for researchers, in particular high variability in behaviors
and difficult access to practitioners for naturalistic observation
and experiments, make it rather unattractive to researchers
from cognate disciplines, who find better career potential in
their home disciplines. It is therefore expected that new genera-
tions will continue to rise from within, and interest in TIS will
continue to be sparked mostly during training in an academic

environment.

Most students of translation and interpreting, however,
enroll in translation schools to become professional translators
or interpreters. They are primarily interested in acquiring pro-
fessional skills, not research skills. The acquisition of the latter

is a process which they tend to consider irrelevant, one which
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interferes with their main aim because it requires much invest-
ment in time and effort. When graduation requirements in-
clude research papers or a thesis, students either procrastinate
or tend to try to complete them as rapidly as possible so as to be
able to move on without looking back, which is of course not
in the interest of TIS.

This is why in translator and interpreter training programs
with a research component, inspiring leaders who create moti-
vation which can take graduating students beyond graduation

and MA theses into doctoral studies are particularly important.

Distinguished colleagues, ladies and gentlemen, in the dis-
cipline of Translation and Interpreting Studies which is now
coming of age, Spain has been playing an important role since

the 1990s.

As I mentioned earlier, Spain is one of the few countries
where Translation and Interpreting Studies is recognized as a dis-
cipline, where you actually have academic departments of trans-
lation and interpreting, and even faculties of translation and in-
terpreting. Such an environment has helped generate consider-
able research activity, much more than in most countries where
there are no such departments and faculties. As a translation
and interpreting researcher who has witnessed the beginnings
of the discipline in the 1970s and who has been monitoring
it ever since, I have had the opportunity to see and sometimes

measure the contribution of Spanish universities to our young
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discipline. If you look at the statistics, you will see in the litera-
ture a large number of publications by Spanish authors, but also
a large number of citations of Spanish authors, a large number
of editorial positions held by Spanish colleagues in translation
and interpreting journals, which, unfortunately, are not wide-
ly known outside the discipline, a large number of translation
and interpreting conferences with rich proceedings convened in
Spain. If I may focus for a moment on conference interpreting,
let me point out that the University of Granada has been a pi-
oneer in research into working memory and cognitive process-
ing in conference interpreting with a doctoral dissertation by
Presentacién Padilla in 1995, with an active and most welcome
interest and help of colleagues from psychology, in particular
Maria Teresa Bajo Molinas and Pedro Macizo. The University of
Granada has also been particularly active as regards research into
interpreting quality, with the investigations of the ECIS group,
a large series of well-attended conferences and rich proceedings,
an impressive number of doctoral dissertations and many papers
ever since Angela Collados’ doctoral work on the perception of
quality in simultaneous interpreting in 1996. The university of
Granada has been very active in research into written translation
as well, with research groups focusing on contrastive lexicogra-
phy, terminology and specialized translation, multimedia texts
and new technologies respectively, and is involved in research
into a very topical theme for most European countries, namely

multiculturalism and social integration.

Numbers do not measure everything, at least not directly.
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What I value most at the Faculty of translation and interpreting
at the University of Granada is the open and friendly spirit,
the generosity of colleagues. If so much has been achieved, in-
cluding a large number of collaborative projects, if there are so
many doctoral dissertations in spite of the reluctance generally
found among students regarding theory and empirical research,
it is thanks to the spirit that is prevalent among my Granada
colleagues. One outstanding personality in this respect is Ange-
la Collados. She does not like to be put in the spotlight, but
I believe she should be named nevertheless. In our discipline,
single personalities can still make a big difference, not only in
inspiring their direct disciples, but also in instilling a certain
mindset which set things in motion for several generations of
researchers. Angela Collados is definitely one of them. José
Lambert, of KU Leuven in Belgium, the spiritual father of the
CE(T)RA international doctoral TIS summer school, is anoth-
er, and the contribution of such personalities deserves official
acknowledgment.

I did mention earlier that in our emerging discipline, some
of our research production still leaves to be desired. I ask for
some patience from colleagues from well-established disciplines
who can rely on long-standing hands-on methodological guid-
ance traditions — we are only starting. In spite of our weakness-
es, as | argued earlier, the discipline already has some practical
contributions to show for its efforts. As regards the overall qual-
ity of research per se, it will take some time to get where we

want to get, but what is important is that we continue moving
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on and improving. Against this background, let me reiterate
a personal conviction, namely that the spirit that prevails at
the Faculty of Translation and Interpreting of the University of

Granada is a powerful engine to drive progress, a model to be

followed.

I am therefore honored and happy to be associated with
this faculty and this University, and thank you for that.
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